    Особо стоит вопрос о гермафродитизме. Речь идет о стихе, который в Синодальном переводе передан так:

Не ложись с мужчиною, как с женщиною: это мерзость. (Лев. 18, 22)
В оригинале же сказано: ואת־זכר לא תשכב משכבי אשה ‹вэ-эт-заха́р ло тишка́в мишкэве́й иша́›. Это можно перевести двояко: «И не ложись с мужчиной, который с ложами женскими…», или: «И с мужчиной не ложись при ложах женских…»

Согласно одним интерпретаторам, здесь говорится о мужчине — זכר ‹заха́р›, обладающем от природы двумя «ложами», подобно женщине — אשה ‹иша́› (поскольку в словосочетании משכבי אשה ‹мишкэве́й иша́›, «ложа женщины», употреблено множественное число). Следовательно, речь идет о гермафродите (т. е. о человеке, имеющем одновременно мужские и женские половые признаки). В ряде языческих религий, в том числе ханаанейской, гермафродиты считались избранниками богов, им отводилась особая роль в культе, нередко они становились жрецами. Поскольку же гермафродит, приняв на себя женскую роль и зачав, в большинстве случаев не способен выносить и родить ребенка, заповедь предписывает ему играть в браке мужскую роль. Поэтому гермафродит и именуется в приведенном стихе זכר ‹заха́р› — «мужчина».

Согласно другим интерпретаторам, в этом стихе Тора запрещает одновременное (групповое) или поочередное соитие двух мужчин с одной женщиной, могущее привести к зачатию ребенка. Именно такие зачатия (происходившие во время ритуальных оргий) были широко распространены у ханаанеев и даже считались у них особо благоприятными: дети, рождавшиеся от таких соитий, считались «детьми богов» и часто становились жрецами, правителями и т. п. Согласно же Торе, в случаях, когда бывает невозможно установить, кто отец ребенка, или же ребенок зачат в беззаконном соитии, он рассматривается как незаконнорожденный (др.-евр. ממזר ‹мамзе́р›, в Синодальном переводе — «сын блудницы»):

Сын блудницы не может войти в общество Господне, и десятое поколение его не может войти в общество Господне. (Втор. 23, 2)
---------------------- ВАРИАНТ И РЕЦЕНЗИЯ M_SHULAM ----------------------

Вэ эт Захар ло тишкав мишкэвэй иша. 

И с мужским полом не ложись "ложем" (коитусом) жены. 
То есть, извиняюсь за грубость, не подставляй попу. Мерзость это. 
ВОЗРАЖЕНИЕ M_SHULAM-у
Однако неувязочка получается. Слово мишкэвэй-то во множественном числе! Правлю в соответствии с этим Ваш подстрочник: "И с мужским полом не ложись ложами жены". Что такое "ложа жены"? Разве это то, что вы сказали? Странные у вас ассоциации, мягко говоря.

ОТВЕТ M_SHULAM-a
Слово "мишкав" в СМИХУТЕ. 
Знаете что это такое? Сомневаюсь. Но давайте процитирую Вам Тору. 
Цитата из БиблииGenesis 49:4 но ты бушевал, как вода, –не будешь преимуществовать, ибо ты взошел на ложе отца твоего, ты осквернил постель мою, взошел. 

Чо там написано? 
"Ки алита МИШКЭВЭЙ авиха". Во как! 
И дальше. 
Вы знаете, что иврит БОЛЕЕ чувствителен к половым различиям, чем другой язык? Сомневаюсь. 
Цитата из БиблииLeviticus 20:13 Если кто ляжет с мужчиною, как с женщиною, то оба они сделали мерзость: да будут преданы смерти, кровь ихна них. 

Шнейгем мот йумату, дэмэйгем бам. 
Четыре выделенных слова (да будут преданы смерти, кровь ихна них) находятся в МУЖСКОМ РОДЕ
ВОЗРАЖЕНИЕ M_SHULAM-у
Простите, не понял аргумент про смихут: если окончание -ей, то число множественное или двойственное, так?
ОТВЕТ M_SHULAM-a
Еднинственное. В смихуте существительного, оканчивающегося на неогласованную букву (как "мишкав"), оба числа будут выглядить одинаково. Определить можно по контексту и здравому смыслу (в этом случае все очевидно). "ЛожА" жены говорить безграмотно, точно также как говорить: пойду как я лягу на мои постелИ. Нет такого выражения. Здесь однозначно ЕДИНСТВЕННОЕ число, как и во фрагменте из Бытия, приведенном выше. 
Мишкав (ложе, сексуальные отношения). Иша (жена, сексуальный, в том числе, партнер женского пола). В смихуте получается как в нашем отрывке. Никогда не была непонятной эта фраза. Это у Д.В. она вдруг приобрела какой-то чужеродный для иврита смысл. Впрочем, как и для термина "мужеложник" (дословно, мужчина, совокупляющийся с мужчиной)

----------------------------------------------------------------------------------------------------

Из сказанного следует, что со стихом Лев. 18, 22 неверно соотносить то место из Послания к Римлянам, в котором говорится, что «…мужчины… разжигались похотью друг на друга, мужчины на мужчинах делая срам и получая в самих себе должное возмездие за свое заблуждение» (Римл. 1, 27). Там речь идет совсем об ином — о групповом насилии, совершаемом над мужчинами (на что указывает множественное число: «мужчины на мужчинах»). Такого рода преступления описаны в Библии: их совершали, например, жители Содома и Гивы Вениаминовой (Быт. 19, 4–9; Суд. 19, 22–28). Греческое слово ασχημοσυνη ‹асхемосю́нэ›, переведенное как «срам», означает «обезображивание», «нарушение формы», «порча красоты». Очевидно, жертвы подобных насилий подвергались побоям и надругательствам, безобразившим их внешность. Содержащиеся в Синодальном переводе упоминания о «мужеложестве» (I Кор. 6, 9; I Тим. 1, 10) связаны с неточным пониманием греческого слова αρσενοκοιται ‹арсенокоита́й›, обозначающего насильников над мужчинами. В ряде современных иноязычных переводов Библии это слово передается более адекватно (I Кор. 6, 9: английский перевод «New International Version» — «homosexual offenders», т. е. «гомосексуальные насильники»; немецкий перевод «Die Heilige Schrift, aus dem Grundtext ubersetzt» — «Knabenschänder», т. е. «насилующие мальчиков», и т. д.).

---------------------- ВАРИАНТ И РЕЦЕНЗИЯ M_SHULAM ----------------------

Цитата, Пинхас писал(а):
 Греческое слово ασχημοσυνη ‹асхемосю́нэ›, переведенное как «срам», означает «обезображивание», «нарушение формы», «порча красоты». Очевидно, жертвы подобных насилий подвергались побоям и надругательствам, безобразившим их внешность.


Спекуляции, уважаемый (об этом тоже нужно сообщить Дмитрию). 
Давайте, посмотрим как В ВЕТХОМ ЗАВЕТЕ (септуагинте) использовано это слово "айсхэмосуне" (от которого, кстати, англ. shame). 
Цитата из БиблииGenesis 34:7 Сыновья же Иакова пришли с поля, и когда услышали, то огорчились мужи те и воспылали гневом, потому что бесчестие сделал он Израилю, переспав с дочерью Иакова, а так не надлежало делать. 
"Айсхемон". В оригинале "невала". Это можно перевести и как "глупость", и как "аморальность", но уж точно не «обезображивание», «нарушение формы», «порча красоты». Почитайте что произошло с Диной. 
Давайте кое-что пожарче. 

Цитата из БиблииExodus 20:26 и не всходи по ступеням к жертвеннику Моему, дабы не открылась при нем нагота твоя. 
Айсхэмосунэ! 
Эрватха. Нечто срамное, или постыдное. От слова "ъор", кожа. 
Обнаженное тело, не так ли? 
Цитата из БиблииExodus 28:42 И сделай им нижнее платье льняное, для прикрытия телесной наготы от чресл до голеней 

Цитата из БиблииLeviticus 18:6 Никто ни к какой родственнице по плоти не должен приближаться с тем, чтобы открыть наготу. Я Господь. 
"Отркрыть наготу" это эвфемизм "переспать", совокупиться, не так ли? Написано "айсхэмосунэ"! 
Цитата из БиблииLeviticus 20:17 Если кто возьмет сестру свою, дочь отца своего или дочь матери своей, и увидит наготу ее, и она увидит наготу его: это срам, да будут они истреблены пред глазами сынов народа своего; он открыл наготу сестры своей: грех свой понесет он. 
Так что там делали мужчины на мужчинах? Насилие говорите? 
В положении о разводе также умоминается выражение "эрват давар". Также как и здесь: 
Цитата из БиблииDeuteronomy 23:14 ибо Господь Бог твой ходит среди стана твоего, чтобы избавлять тебяи предавать врагов твоих в руки твои, а посему стан твой должен быть свят, чтобы Он не увидел у тебя чего срамного и не отступил от тебя. 
Цитата из БиблииDeuteronomy 24:1 Если кто возьмет жену и сделается ее мужем, и она не найдет благоволения в глазах его, потому что он находит в ней что-нибудь противное, и напишет ей разводное письмо, и даст ей в руки, и отпустит ее из дома своего, 
Теперь становится понятно истинная причина богоугодного развода: чтобы Он не увидел у тебя чего срамного и не отступил от тебя. 

Ладно. Теперь. 

Цитата, Пинхас писал(а):
Содержащиеся в Синодальном переводе упоминания о «мужеложестве» (I Кор. 6, 9; I Тим. 1, 10) связаны с неточным пониманием греческого слова αρσενοκοιται ‹арсенокоита́й›, обозначающего насильников над мужчинами


Опять двадцать пять. 

"Арсенокоитэс", калька (дословный перевод) "мужеложник", двусоставное слово "арсен" (мужчина, мужской пол) и коитэ (ложе, постель, откуда "коитус") является опять же ОТКАЛЬКИРОВАННЫМ выражением с иврита. Более того, ПРЯМО ИЗ ТОРЫ. 
Арсен - захар. Коитэ - мишкав. 
Где мы это встречаем? Да вот в нашем "любимом" месте: 

Цитата из БиблииLeviticus 18:22 Не ложись с мужчиною, как с женщиною: это мерзость. 
Вэ эт ЗАХАР ло ТИШКАВ МИШКЭВЭЙ иша. 
Притом, мишкав (ложе) происходит от глагола "шахав", лежать, возливать и в современном иврите все также это выражение (мишкав захар, коитус с "Захаром") имеет смысл "гомосексуализм", т.е. ЛЮБЫЕ сексуальные контакты между мужчинами. 
По поводу того, что "мишкав" означает "секс", а не какие-то призрачные "ложесна" или "групповуха", дасть Б-г, еще напишу. 
Мерзость это, мишкав захар.
---------------------------------------------------------------------------------------------------

Необходимо также обратить внимание на конкретные запреты «открывать наготу» (библейский эвфемизм, обозначающий половую близость) отца и брата отца (Лев. 18, 7 и 14). Эти частные запреты осмысленны только в том случае, если не существует общего запрета на подобного рода отношения.

Таким образом, Писание не содержит каких-либо общих запретительных или разрешительных установлений относительно гомосексуальных отношений — всякие предписания на сей счет восходят к каким-то иным, обычно конфессиональным или социокультурным, но не библейским представлениям.

